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上个月，北京街头的行人。这次疫情动摇了一些人对政府的信心。

 

Gilles Sabrié for The New York Times




Students have flooded social media to organize donations for Chinese doctors battling the coronavirus epidemic. Workers have marched in the streets to demand compensation for weeks of unemployment during citywide lockdowns. Young citizen journalists have taken to YouTube to call for free speech.

学生们涌入社交媒体，为抗击新型冠状病毒肺炎的中国医生组织捐赠。工人们走上街头，要求赔偿封城数周造成的失业损失。年轻的公民记者们在YouTube上呼吁言论自由。

The coronavirus outbreak has mobilized young people in China, sounding a call to action for a generation that had shown little resistance to the ruling Communist Party’s agenda.

新冠病毒的暴发将中国的年轻人动员起来，向一代人发出了行动呼吁，这是对执政的共产党的议程近乎顺从的一代。

For much of their lives, many young Chinese have been content to relinquish political freedoms as long as the party upheld its end of an unspoken authoritarian bargain by providing jobs, stability and upward mobility. Now, the virus has exposed the limits of that trade-off.

只要党提供就业机会、保持社会稳定和向上流动性，在一种心照不宣的威权主义交易中履约，许多中国年轻人在生命的大部分时间里，愿意放弃政治自由。新冠病毒现在已暴露了这种交易的局限性。

Angry and agitated, many young Chinese are pushing back on the government’s efforts to conceal its missteps and its resistance to allowing civil society to help.

中国有许多愤怒不安的年轻人，正在反击政府试图掩盖失误、拒绝让民间社会提供帮助的努力。

Some have spoken out about the cost of secrecy, taking aim at censorship and the muzzling of whistle-blowers. Others, by organizing volunteers and protests, have tested the party’s hostility to independent groups. Still others have sought to hold opaque state-backed charities to account by exposing how public donations were funneled first to government offices instead of hospitals.

一些人已公开站出来讨论遮掩的代价，将矛头直指审查制度以及对吹哨人噤声的做法。一些人通过组织志愿者和抗议活动，来考验共产党对独立团体的敌意。还有一些人通过揭露公众捐款首先流向政府部门而不是医院，来试图追究政府支持的不透明慈善机构的责任。

The outbreak has prompted a generational awakening that could match the defining effects of World War II or the 2008 financial crisis and that could disrupt the social stability on which the Communist Party depends.

这场疫情唤醒了一代人，其后果可能不亚于第二次世界大战或2008年金融危机的界定性效应，并可能破坏中共赖以生存的社会稳定。





“These recent events have made some people see more clearly that criticizing their country does not mean they don’t love their country,” said Hannah Yang, 34, a Beijing resident who created a channel on Telegram, an encrypted messaging app, to share screenshots of censored articles and social media posts. More than 14,000 people have joined.

“我觉得最近的这一次来说的话，有一些人意识到，我爱国，但是我批评不代表我不爱国，”34岁的北京居民汉娜·杨(Hannah Yang)说，她在加密即时通讯应用Telegram上建了一个人数超过1.4万人的群，把被删的文章和社交媒体帖子的截屏发到这里。

“One day, there will definitely be a narrative about the recent events in China,” she said. “And at the very least we can let other people know exactly what happened here.”

“将来某一天，一定会有一个关于最近发生了什么这样的narrative（叙事），”她说。“至少可以让别人知道到底发生了什么。”

As the virus continues to spread globally, similar questions — about trust in government, economic security, way of life — are sure to face young people in many countries.

随着病毒继续在全球蔓延，许多国家的年轻人肯定会面临类似的问题，如对政府的信任、经济保障、生活方式等。





But they have special resonance in China, for a generation that is largely unfamiliar with the poverty and turmoil that came to characterize the country in the decades after the Communist Revolution.

但这些问题在中国有着特殊的共鸣，因为这代人对中国在共产主义革命后几十年里的贫困和动荡基本上是陌生的。

Unlike the college students whose pro-democracy protests prompted the government’s Tiananmen Square crackdown in 1989, this generation — brought up in a roaring economy, saturated with official propaganda — has shown little opposition to the status quo.

与发动了导致政府1989年天安门广场镇压的民主抗议活动的大学生不同，这一代人是在经济快速发展、充斥着官方宣传的环境中长大，他们对现状几乎从未表现过不满。






本月，北京的一些就业者已返回办公室，但即使生活在逐步恢复正常，仍一些人也在质疑现状，质疑对他们政治上顺从的预期。
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The coming months will test whether the party can assuage young people’s newfound concerns, or if the pressure will build into broader discontent that chips away at the government’s legitimacy.

未来几个月将检验中共是否能够减轻年轻人新产生的担忧，以及这种压力是否会逐渐化为更广泛的不满，削弱政府的合法性。

China’s recent success in reducing coronavirus infections has helped renew nationalist fervor, despite the severe lockdowns and travel restrictions put in place by the government. If the party is able to restart the economy quickly and restore daily life while countries like Italy and the United States struggle to do so, its promotion of a strong, centralized state could gain even more traction.

中国最近在遏制疫情方面取得的成功，帮助重新点燃了民族主义狂热——尽管政府采取了严厉的封城和旅行限制措施。如果中共能够迅速重启经济，而同时意大利和美国等国在恢复日常生活上困难重重，中共推销的那种强大的集权国家可能会更具吸引力。

But if the pandemic sets off a global recession that saps demand for Chinese goods and ends decades of economic growth in the country, resentment toward the party could build. Already, many young people are concerned about their job prospects as the fallout from the government’s containment efforts threatens to cause the first contraction in China’s economy since 1976.

但是，如果新冠病毒大流行引发全球经济衰退，减少对中国商品的需求，结束中国几十年的经济增长的话，人们对中共的不满可能会加剧。由于政府遏制病毒的措施可能引发中国经济自1976年以来的首次收缩，许多年轻人已经开始担心自己的就业前景。

“This episode has been traumatic and disruptive to many young people and led them to reflect on their experience and future prospects,” said Xueguang Zhou, a sociologist at Stanford University who has written about the Chinese government.

“这一事件对许多年轻人来说是痛苦的、破坏性的，这促使他们反思自己的经历和未来的前景，”斯坦福大学社会学家周雪光说，他曾写过有关中国政府的文章。





China’s leader, Xi Jinping, has vowed to protect workers and to get factories back on track. His government is ramping up nationalistic propaganda, portraying its handling of the virus as a model for other countries. And it is squelching dissent, targeting citizen journalists who sought to share unfiltered accounts of the crisis in Wuhan as well as critics like Ren Zhiqiang, an outspoken property tycoon who called Mr. Xi a power-hungry “clown.”

中国领导人习近平信誓旦旦要保护工人，让工厂重归正轨。他的政府正在加大民族主义的宣传，将其应对疫情的做法描述为其他国家的榜样。而且，政府还在压制不同意见，打击那些将武汉危机未经过滤的报道分享给公众的公民记者，以及像直言不讳的地产大亨任志强这样的批评者（他称习近平是渴望权力的“小丑”）。

Still, the scars of the pandemic, which has killed more than 3,000 people in China, will not easily fade.

尽管如此，这场疫情给中国带来的创伤不会轻易消失，它在中国造成了3000多人死亡。

Carol Huang, 28, was once largely indifferent to politics, accepting that most people seemed supportive of the party and Mr. Xi.

28岁的卡罗尔·黄(Carol Huang)以前在很大程度上对政治漠不关心，接受大多数人似乎支持中共和习近平的现实。






北京的一个大屏幕播放着中国领导人习近平视察武汉的新闻。大量的民族主义宣传将中国应对新冠病毒的做法描述为其他国家的榜样。
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But recently, Ms. Huang, who is from Wuhan, the central Chinese city where the outbreak began, has taken to battling supporters of the party on social media and defending Chinese journalists who have criticized the government’s response to the outbreak.

但最近，黄女士在社交媒体上与中共的支持者展开争论，并为批评政府应对疫情做法的中国记者进行辩护。黄女士来自疫情暴发的华中城市武汉。





“The government thinks, ‘Either you listen to me, or you go to hell,’” she said. “There’s no neutral ground. This is what I’m trying to change on social media.”

“政府认为，‘要么听我的，要么完蛋’，”她说，“没有中间选择。这就是我在社交媒体上试图改变的。”

Other Chinese internet users — nearly half of whom are under 30, according to official statistics — have chipped at the party’s narrative in less direct ways.

互联网上还有人用不这么直接的方式削弱共产党的叙事（据官方统计，中国互联网用户近一半人的年龄在30岁以下）。

Some, like Ms. Yang in Beijing, have set up “cyber-graveyards” to compile news and commentary related to the virus that have been scrubbed off the internet by government censors. At several universities, students organized mass campaigns on social media to solicit donations for hospitals in Wuhan, posting testimonials from doctors and nurses describing a lack of supplies.

一些人，像北京的杨女士，建起了“网络墓地”，专门收集被政府审查人员从互联网上删除的有关新冠病毒的报道和评论。几所大学的学生们在社交媒体上发起了大规模活动，为武汉的医院募捐，转发医生和护士描述医院物资短缺情况的求救信息。

Several tech-savvy volunteers analyzed data from the Wuhan Red Cross and the Wuhan Charity General Association, two government-backed charities that controlled donations meant to help fight the outbreak. They found that the organizations had funneled more money and masks to government offices than to hospitals, and they publicized the details on social media.

几名精通技术的志愿者分析了来自武汉红十字会和武汉市慈善总会的数据，这两家政府支持的慈善机构控制着人们帮助抗击疫情的捐赠。他们发现，这两家机构拨付给政府机关的资金和口罩比给医院的多，他们在社交媒体上公布了有关细节。





A volunteer in Beijing who parsed the Red Cross data said the project was born in part out of circumstance: Nationwide lockdowns forced people to stay home, glued to news and social media reports out of Wuhan, making the cries for help impossible to ignore.

北京一名参与了红十字会数据分析的志愿者说，他们做这件事在一定程度上是环境驱使：全国范围内的出行限制迫使人们呆在家里，盯着来自武汉的新闻和社交媒体报道，让人们无法忽视呼救的声音。





“The people of Wuhan gave onlookers, including myself, a lot of courage,” said the volunteer, who normally works as a teacher and who requested anonymity out of fear of government retaliation.

“武汉人民给了包括我在内的旁观者很大的勇气，”这名志愿者说。此人平时的工作是教师，由于担心政府报复，要求不具名。










北京和其他城市限制出行的措施引发了人们对就业稳定的普遍担忧。一些中国工人走上街头，要求赔偿数周失业造成的损失。

 

Gilles Sabrié for The New York Times




Those who took breaks from their normal routines to volunteer said the epidemic brought them closer to their communities.

那些从日常工作中抽出时间做志愿者的人说，疫情让他们与自己所在的社区关系更近了。





As the outbreak worsened in January and officials in Wuhan imposed a lockdown, Lin Wenhua, a freelance videographer in the city, pivoted from producing advertisements to using his camera to document the crisis.

今年1月，随着疫情的恶化，武汉的官员采取了封城措施，在那里从事摄像工作的自由职业者林文桦（音）从制作广告转为记录危机。





Mr. Lin, 38, posted videos of his conversations with doctors and nurses who described not having time to rest, and with homeless workers displaced by the epidemic. He attracted a following of more than five million people on Weibo, one of China’s most popular social media sites, even as several of his videos were deleted by government censors.

38岁的林先生把视频放到网上，他的交谈对象包括完全没有时间休息的医护人员，以及因为疫情失业、无家可归的工人。他在中国用户最多的社交媒体网站之一新浪微博上吸引了500多万粉丝，尽管其中一些视频被政府的审查人员删除。

“Human nature has been magnified in this crisis,” he said. “You see warm and kind characters, but you also see especially ugly ones.”

“人性在这场危机中被放大，”他说，“既看到了热情善良的人，也看到了特别丑陋的人。”

A few young people have channeled their experiences on the ground into explicitly political appeals.

一些年轻人已将他们的亲身经历转化为明确的政治诉求。





Li Zehua, a former host on China Central Television, the state broadcast agency, traveled to Wuhan to cover the outbreak as a citizen journalist, interviewing stranded migrant workers and crematory workers. In his last video, Mr. Li, 25, urged his peers to learn more about China’s history.

官方的中央电视台前主持人李泽华以公民记者身份前往武汉报道疫情，他采访了无法回家的农民工和火葬场工作人员。在他发的最后一段视频中，25岁的李泽华敦促同龄人更多地了解中国的历史。

“I’m not willing to disguise my voice, nor am I willing to shut my eyes and close my ears,” he said before two men in plainclothes entered his apartment and the video was cut off. “I hope more young people can stand up!”

“我不愿意吞炭为哑，我也不愿意闭目塞听，”他在两名便衣男子进入公寓，视频被迫中断前说，“我希望有更多的年轻人能站出来。”

Mr. Li has not been heard from since, nor has Chen Qiushi, another young citizen journalist in Wuhan.

在那之后，李泽华失联，武汉的另一位年轻公民记者陈秋实也杳无音信。






最近刚从大学毕业的梅清远（音）今年1月曾去韩国旅行。虽然为许多新冠病毒的受害者感到难过，但他觉得大多数人关心的还是赚钱。



Still, despite widespread criticism of the authorities’ early mishandling of the virus, those calling for less censorship and centralized control still probably represent a minority in a country where strident patriotism is fostered at a young age.

尽管如此，虽然对当局早期处理疫情不当存在广泛批评，但在一个从小就培养了强烈爱国主义的国家里，呼吁减少审查和集中控制的人可能仍是少数。

Far wider reaching is the anxiety over the outbreak’s economic toll.

影响范围更广的，是对疫情造成的经济损失的担忧。





In recent weeks, some young people have joined protests to demand compensation for the disruption caused by the virus and the ensuing government lockdowns.

最近几周，一些年轻人加入到抗议队伍中来，要求对疫情以及政府随后采取的封城措施造成的损失进行赔偿。





Peng Lun, 28, a clothing seller in the southern city of Guangzhou, joined hundreds of people recently as they marched in the streets demanding reductions in rent for shop owners. He said he and his wife were running out of money for food and shelter.

28岁的彭伦（音）是南方城市广州的一名服装经销商。最近，他与数百人上街游行，要求降低商家的租金。他说，他和妻子买食物和交房租的钱快用完了。





“Nobody is buying anything anymore,” he said. “How are we supposed to survive?”

他说，“不再有人来买东西。我们靠什么活呀？”





Experts said China’s economy is likely to be the deciding factor in whether young people’s social and political engagement would last. While social media activity can be fleeting or censored, unemployment is harder to paper over, said Fengshu Liu, a professor at the University of Oslo who has studied Chinese youth.

专家表示，中国的经济可能是年轻人的社会和政治参与能否持续的决定性因素。奥斯陆大学(University of Oslo)研究中国年轻人的教授刘凤淑说，虽然社交媒体上的活动可能转瞬即逝或遭审查，但失业问题更难掩盖。

“Unemployment, the effects on young people’s daily lives — if these issues are not solved in time, there might be some risks,” Professor Liu said.

“失业对年轻人日常生活的影响——如果这些问题不能及时解决的话，可能会有一些风险，”刘凤淑说。





Economic concerns are what preoccupy Mei Qingyuan, a recent college graduate in the eastern city of Hangzhou. During the outbreak, he had to work from home because he was unable to return to an internship in Shanghai. His parents’ clothing factory suspended activity with many migrant employees trapped elsewhere.

经济问题使家住中国东部城市杭州的梅清远（音）忧心忡忡，他最近刚从大学毕业。疫情暴发期间，因为无法回到上海的实习岗位，他不得不在家工作。他父母的服装厂由于许多农民工被困在其他地方不得不停工。

Still, he considered himself relatively unscathed. His parents’ factory has reopened. And though he grieved over the suffering in Wuhan, he has started to move on.

尽管如此，他认为自己受到的影响相对较小。他父母的工厂已重新开工。尽管为武汉经受的苦难感到悲痛，但他已开始为未来做打算。





“On the one hand, that makes me sad,” he said. “But on the other hand, it’s unavoidable. Everyone has their own life.”

“一方面比较痛心，”他说。“但另外一方面的话，这也很难免。 因为每个人有每个人的生活。”

“And, in China,” he added, “paying attention to politics is not necessarily a good thing.”

“而且在中国关心政治方面的事情也不一定是一件好事情，”他补充说。










本月，北京一个几乎空无一人的购物中心。政府能否平息要求减少审查和集中控制的呼声，可能取决于它接下来的做法。
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美国官员称中俄利用新冠疫情展开虚假信息宣传
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医务工作者在佛罗里达州坦帕市准备一个检测点。
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WASHINGTON — China and Russia have both seized on the novel coronavirus to wage disinformation campaigns that seek to sow doubts about the United States’ handling of the crisis and deflect attention from their own struggles with the pandemic, according to American intelligence officials and diplomats.

华盛顿——美国情报官员和外交官称，中国和俄罗斯抓住新冠病毒疫情这个机会，开展虚假信息宣传，试图让人怀疑美国的危机处理方式，同时转移对它们自身应对这个大流行病的关注。





Kremlin-aligned websites aimed at Western audiences have trafficked in conspiracy theories to spread fear in Europe and political division in the United States, the officials said, noting that Russia’s diplomats and state-run news media have arguably been more restrained.

他们表示，与克里姆林宫同一阵线的面向西方受众的网站传播阴谋论，在欧洲散布恐惧，在美国散布政治分裂；他们还指出，俄罗斯的外交官和官方新闻媒体可以说是相对克制的。

China has been more overtly aggressive. It has used a network of government-linked social media accounts to spread discredited, and sometimes contradictory, theories. And China has adopted Russia’s playbook for more covert operations, mimicking Kremlin disinformation campaigns and even using and amplifying some of the same conspiracy sites.

中国的攻击则更加咄咄逼人。它通过一系列与政府有关联的社交媒体账户来传播似是而非、有时自相矛盾的说法。并且中国也采纳了俄罗斯的战术，进行更隐蔽的行动，模仿克里姆林宫的虚假信息宣传活动，甚至使用和夸大来自相同的一些阴谋论网站的内容。

The propaganda campaigns show how both countries turned to a typical authoritarian tactic of spreading propaganda to undermine their shared adversary, the United States, rather than addressing public criticism of their own problems.

这些宣传活动表明，两国都转向了一种典型的威权策略进行宣传，以打击美国这个共同的对手，而不是解决公众对其自身问题的批评。

In the days to come, China is likely to back off the public spread of disinformation through its Foreign Ministry and network of embassies and to further embrace the more subtle Russian-style approach, relying on its intelligence services to spread misinformation about the origins of the virus and China’s handling of it, senior American intelligence officials assessed.

美国高级情报官员评估，在未来的日子里，中国很可能会停止采用外交部和使馆网络公开传播虚假信息的做法，并进一步利用俄罗斯式更微妙的做法，依靠情报部门散布有关病毒起源和中国应对的错误信息。

Washington and Beijing have reached a tentative détente, other American officials said, that calls for both sides to halt public attacks on each other about the virus, but officials are skeptical that the uneasy truce will hold.

其他美国官员表示，华盛顿和北京达成了暂时性的缓和，要求双方停止关于病毒对彼此的公开攻击，但官员们对于暂时的休战能否持续下去表示怀疑。

One senior American official said China had signaled to the United States that it would throttle its disinformation in the face of criticism from European countries and the U.S. State Department. Other officials said China was merely shifting tactics, finding its disinformation campaign was less effective than it had hoped. And President Trump has moved toward conciliation, holding a telephone call with President Xi Jinping of China on Thursday night in which the two leaders “agreed to work together to defeat the coronavirus pandemic,” according to a White House summary of the conversation.

一名美国高级官员表示，中国已向美国发出信号，面对欧洲国家和美国国务院的批评，中国将遏制其虚假信息。也有官员表示，中国只是在转变战术，因发现其虚假宣传效果不如预期。特朗普总统采取调停立场，在周四晚上与中国国家主席习近平通话，白宫的谈话摘要显示，两国领导人“同意共同努力，抗击疫情”。

Russia and China as well as Iran have sharply increased their dissemination of disinformation about the coronavirus since January, even repeating and amplifying one another’s propaganda and falsehoods, including anti-American conspiracy theories, said Lea Gabrielle, a special envoy and coordinator of the Global Engagement Center at the State Department.

国务院全球接触中心(Global Engagement Center)特使兼协调员利亚·加布里埃尔(Lea Gabrielle)说，自1月以来，俄罗斯、中国以及伊朗都大大增加了有关冠状病毒的虚假信息的传播，甚至重复并放大彼此的宣传和虚假信息，包括各种反美阴谋论。

“The Covid-19 crisis has really provided an opportunity for malign actors to exploit the information space for harmful purposes,” Ms. Gabrielle told reporters on Friday, referring to the disease caused by the virus. Teams at the department are working on countering the messages, she said.

加布里埃尔在周五对记者说：“新冠病毒肺炎危机确实给恶意行为者提供了将信息空间用于有害目的的机会。”她说，国务院的这个部门正在努力反驳这些信息。

Speaking at the White House on March 20, Secretary of State Mike Pompeo denounced China, Russia and Iran for “coordinated efforts” at spreading disinformation.

3月20日，国务卿迈克·庞皮欧(Mike Pompeo)在白宫发表讲话，谴责中国、俄罗斯和伊朗在传播虚假信息方面的“协调努力”。

China has a long history of propaganda and efforts to cajole the world into following its own narrative on geopolitical issues like Taiwan, Tibet or Hong Kong. While it pushes its policies and views, some openly anti-American, it rarely puts enormous resources behind fringe conspiracy theories.

中国在台湾、西藏及香港等地缘政治问题上，有着漫长的宣传以及诱使世界遵循其说法的历史。虽然它推行自己的政策和观点——其中一些是公开反美的，但极少在边缘阴谋论背后投入大量资源。

But that has changed during the pandemic, intelligence officials and outside experts said. In a highly coordinated campaign, Chinese officials and institutions have spread talking points centered on two narratives: that the United States is to blame for the origins of the virus and that the Communist Party has successfully contained the virus after a hard-fought campaign, affirming the superiority of its system.

然而，情报官员和外部专家表示，这种情况在此次疫情期间已经发生改变。在高度协调的宣传运动中，中国官员和有关机构传播围绕着两种说法的话题：该病毒的起源应归咎于美国，以及共产党经过艰苦努力已成功地遏制了病毒，肯定了其系统的优越性。

As part of the information war, China is also expelling journalists from three major American newspapers, including The New York Times.

作为信息战的一部分，中国还驱逐了包括《纽约时报》在内的三大美国报纸的记者。

After remaining relatively quiet early in the year, Chinese Foreign Ministry officials have in recent weeks amplified conspiratorial stories as the coronavirus outbreak has spread globally while China has claimed to have wrested it under control in the city of Wuhan where it originated.

在今年早些时候保持相对沉默之后，随着疫情在全球蔓延，中国外交部官员最近几周加大了阴谋论的说法，同时宣称病毒的发源地武汉的疫情已经被控制住。

Chinese officials appeared to have relied on borrowing falsehoods pushed by anti-American organizations cultivated by the Kremlin that already have an audience in Western countries. Some of the sites have received Russian money, according to experts.

中国官员似乎依赖于借用克里姆林宫培育的反美组织推动的虚假信息，这些组织早已在西方国家拥有受众。专家称，其中一些网站得到了俄罗斯的资助。

On March 12, for instance, Zhao Lijian, a Chinese Foreign Ministry spokesman, posted a link on Twitter to what he described as a “very much important” article that falsely described American origins of the coronavirus.

例如，3月12日，中国外交部发言人赵立坚在Twitter上发布了一个链接，指向他口中的“非常重要”的文章，该文章错误地描述了冠状病毒的美国起源。

The article was from Global Research, a group based in Montreal that presents itself as a think tank but largely traffics in conspiracy theories, many of them pro-Russian and anti-American.

这篇文章来自总部位于蒙特利尔的全球研究组织(Global Research)，该组织自称智库，但在很大程度上传播阴谋论，其中很多是亲俄和反美的。






莫斯科的克里姆林宫。官员们表示，与克里姆林宫保持一致、面向西方受众的网站一直在兜售阴谋论，目的是在欧洲散播恐惧、在美国制造政治分裂。

 

Sergey Ponomarev for The New York Times




At least a dozen other Chinese Embassies around the world retweeted Mr. Zhao’s post. All told, more than 12,000 accounts have retweeted it and more than 20,000 users have liked it.

世界各地至少还有十几家中国大使馆转发了赵立坚的推文。总计有超过1.2万个账号转发，超过2万名用户点赞。

Other outlets that routinely push out disinformation subsequently picked up the theory and added their own twists. One of the main contributors to the far-right financial site ZeroHedge, who goes by the pseudonym “Tyler Durden” — the name of Brad Pitt’s character in the 1999 movie “Fight Club” — referred to Mr. Zhao’s tweet in a lengthy post on a lesser-known site and presented the new coronavirus as the “black swan that the globalists were waiting for (or planning) all along.”

其他经常发布虚假信息的媒体随后也开始谈及这一猜测，并加入了自己的曲解。极右翼金融网站ZeroHedge的主要撰稿人之一、以1999年电影《搏击俱乐部》(Fight Club)中布拉德·皮特(Brad Pitt)所饰角色“泰勒·德登”(Tyler Durden)为笔名的作者，在另一个不太知名的网站发表长文，提到赵立坚的推文，提出新冠病毒是“全球主义者一直在等待（或筹划）的黑天鹅事件”。

Another site, Veterans Today, which traffics in conspiracy theories, many of them anti-American, claimed to “break” the untrue story of how an American sports team had brought the coronavirus to Wuhan in October. “No video or photos exist of the U.S. team, no records were kept,” the outlet asserted, adding that many athletes from the purported team did not even compete and instead hung around the open-air market where the virus is believed to have first emerged in humans.

另一个阴谋论网站——其中许多有反美倾向——“今日老兵”(Veterans Today)声称是他们“爆出”了10月美国运动队将冠状病毒带到武汉的那则不实报道。“没有任何关于美国队的视频或照片，也没有任何记录，”该网站声称，并且许多据称属于那支美国队的运动员甚至没有参加比赛，而是在据信为病毒发源地的那个露天市场闲逛。

The tactics are “a significant departure from how the Chinese have operated in the past,” said Laura Rosenberger, the director of the Alliance for Securing Democracy, a project of the nonpartisan German Marshall Fund of the United States.

这些策略“与中国过去的运作方式大相径庭”，美国无党派组织德国马歇尔基金会(German Marshall Fund of The United States)项目“保障民主联盟”(Alliance for Democracy)主任劳拉·罗森伯格(Laura Rosenberger)说。

“Russia has long spread multiple, seemingly contradictory disinformation narratives and then said, ‘How can we know for sure what happened, how can we know the truth?’” she added. “We have never really seen China do that externally before. But now we see Chinese officials and media trying out those typically Russian tactics.”

“俄罗斯长期以来一直在散布各种看似矛盾的虚假信息，然后说，‘我们怎么能确切知道发生了什么，我们怎么能知道真相？’”她还说。“我们以前从没真正看到中国对外这么做。但现在我们看到中国官员和媒体正在尝试那些典型的俄罗斯战术。”

On Monday, the Alliance for Securing Democracy will unveil a tool to track the Chinese disinformation and give a sense of the narrative Beijing is pushing. The group’s Hamilton dashboard has long monitored Russian Twitter accounts and broadcast feeds.

周一，“保障民主联盟”将推出一种追踪中国虚假信息的工具，让人们了解北京正在推行的说法。该组织的“汉密尔顿仪表盘”长期以来一直在监控俄罗斯的Twitter账户和新闻消息。

In recent days, Chinese officials have refined their messaging to move away from outright lies or falsehoods, Ms. Gabrielle said.

加布里埃尔说，最近几天，中国官员已经改良了他们传达的信息，不再是彻底的谎言或虚假情况。

“I will say that the information space is ever-evolving,” she said. “It’s been very fluid, and China’s approach to it has been as well.”

“我要说的是，信息空间在不断发展，”她说。“它一直在流动变化，中国的手法也是如此。”

In Africa, for example, Beijing’s diplomatic accounts tried for a couple of days to amplify the conspiracy theories pushed by Mr. Zhao. But since March 15, the propaganda in Africa has mainly praised Chinese efforts. Ms. Gabrielle said her teams had seen similar shifting patterns in China’s messaging in Italy and elsewhere in the West.

例如，在非洲，北京的外交账号曾在几天内试图放大赵立坚推动的阴谋论。但自3月15日以来，在非洲的宣传主要是赞扬中国的努力。加布里埃尔说，她的团队发现，在意大利和西方其他地方，中国的信息传递也出现了类似的模式转变。

China’s own initial failures in fighting the virus prevented its government from mounting a propaganda campaign of simply promoting its own achievements, forcing it to embrace Russian-style disinformation, said Matthew Kroenig, a former C.I.A. official and the author of a new book on the growing competition between China and the United States, “The Return of Great Power Rivalry.”

前中情局官员马修·克鲁尼格(Matthew Kroenig)说，中国自己在对抗病毒初期的失败令政府无法发起只歌颂自己成就的宣传攻势，迫使它采用了俄式的造谣。他的新书《大国对抗的回归》(The Return of Great Power Rivalry)介绍了中美之间日益激烈的竞争。

“Part of the reason the Chinese are copying the Russian playbook is because they mismanaged the crisis,” Mr. Kroenig said. “But they are also learning from the Russians.”

“中国人复制俄罗斯模式的部分原因是他们对危机处理不当，”克鲁尼格说。“但他们也在向俄罗斯人学习。”

Russia’s public messaging about the coronavirus has been reserved, prompting some American officials and experts to conclude that Moscow, uncertain of how the pandemic will play out, had decided to hedge its public message by avoiding conspiracy theories that could blow back on the Russian government.

俄罗斯对这种冠状病毒的公开信息一直有所保留，这令一些美国官员和专家得出结论，认为莫斯科不确定疫情将如何发展，因此决定避免可能对俄罗斯政府不利的阴谋论，从而回避发布公开信息。

Still, Russia has shifted its propaganda efforts in Europe and elsewhere to focus on the virus, spreading conspiracy theories about it, according to the European Union’s disinformation unit, which has tracked it.

尽管如此，根据追踪了俄罗斯宣传的欧盟虚假信息部门的说法，俄罗斯已经将其在欧洲和其他地方的宣传重点转移到该病毒上，并传播有关该病毒的阴谋论。

The North Atlantic Treaty Organization has been a target of the Russian effort. The Lithuanian government believes Moscow was behind a falsified account that an American soldier serving in the NATO force in Lithuania had tested positive for coronavirus, a Lithuanian official said. Since then, Russia has spread other disinformation in Lithuania and in other countries in the Atlantic alliance.

北大西洋公约组织一直是俄罗斯的目标。一位立陶宛官员说，立陶宛政府认为莫斯科是一份伪造报告的幕后黑手，该报告称一名在立陶宛北约部队服役的美国士兵被检测出感染冠状病毒。自那以后，俄罗斯还在立陶宛和北约其他国家散布了其他虚假信息。

The Russians’ tactics have a canny circularity, Ms. Gabrielle said. They push out a false message, which the Chinese and Iranians pick up and promote, and then Russian actors will repost the Chinese or Iranian versions of the message to make it seem like new information that had originated independently elsewhere.

加布里埃尔说，俄国人的战术有一种巧妙的回路。他们发布一条虚假信息，会被中国和伊朗拿去并推广，然后俄罗斯的行动人员再转发中国或伊朗版本的信息，使其看起来像是来自其他地方独立产生的新消息。




新冠疫情期间，该如何打扫房间？
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We asked the experts how best to clean our homes during a viral outbreak. 






我们就在疫情暴发期间如何清洁房间询问了专家的意见。他们表示，每天都应该清洁家中的高频接触表面。以下是他们推荐的清洁方法：


[Video]


首先是洗手。如果你想的话，可以戴上手套。选用标有“能杀死99.9%（细菌）”标签的清洗液。需要清洁的高频接触表面包括灯具开关、饭桌、椅子背、冰箱门、微波炉、遥控器等。最后清洁卫生间的水龙头和马桶冲水阀等。如果戴了手套，要记得清洗手套。不论有没有戴手套，最后都一定要洗手。


How often should I do this?



我应该多久清洁一次？


Every day. (In between regular cleanings.)

每天都要清洁（在定期大扫除之间）。


Will wipes work?



擦拭是否有效？






Yes. Look for sprays or wipes that promise to kill 99.9 percent of germs.

是的。要使用能杀死99.9%细菌的喷雾或湿巾。






What if I don’t have cleaning sprays or wipes?



如果我没有清洁喷雾或湿巾怎么办？






Washing with soapy water should do the trick: a few drops of dish soap to eight ounces of water. Although soap and water will not kill all germs, scrubbing with soapy water should be effective in removing coronavirus and other germs from surfaces.

用肥皂水清洗应该也有效果：在8盎司（约227克）水中滴几滴洗洁精。虽然肥皂和水不会杀死所有细菌，但用肥皂水擦洗应该能有效地去除表面上的新冠病毒和其他细菌。






What’s a high-touch surface?



什么是高频接触表面？






All those places where you and your family leave a million fingerprints every day. (Clean bathroom surfaces last.)

所有那些你和你家人每天留下一百万个指纹的地方。（最后清洁浴室表面。）





• Door knobs• Light switches• Refrigerator and microwave doors• Drawer pulls• TV remote• Counters and table tops where you cook and eat• Toilet handles• Faucet handles

包括门把手、电灯开关、冰箱、微波炉门、抽屉拉手、电视遥控器、做饭和吃饭用的台面和桌面、马桶把手，以及水龙头。






How thorough do I have to be?



我要清洁得多彻底？






A spray and a vigorous wipe should do it, but don’t get lazy here: You want to be sure you’ve gotten all the way around the doorknobs, for example.

用喷雾剂并且强力擦拭应该就可以了，但不要在边角旮旯上偷懒：你要确保门把手的角角落落都擦到了。





“I try not to be neurotic about it,” says Dr. Kryssie Woods, hospital epidemiologist and medical director of infection prevention at Mount Sinai West in New York. “But wash your hands when you get home, and try to clean some of those high-touch areas. That’s good advice even without the coronavirus.”

“我尽量不表现得神经质，”纽约西奈山西区医院(Mount Sinai West)流行病学家兼感染预防医学主任克莉西·伍兹(Kryssie Woods)博士说。“但是到家后洗手，尽量清洁一些高频接触区域。即使没有新冠病毒，这也是个好建议。”


Do I need to wear gloves?



我需要戴手套吗？






Gloves are recommended for home cleaning, but if that’s not practical, just be sure to wash your hands before and
 after you clean.

进行家庭清洁时建议戴手套，但如果操作起来不方便，请务必在清洁前后洗手。






If I’m using gloves, do I really have to wash the gloves afterward?



如果我用了手套，真的要在之后把手套也洗了吗？






Yes, if you’re going to reuse them. (Use separate gloves for the bathroom and the dishes.)

是的，如果你想再利用它们的话。（清理浴室和刷碗的时候要用不同的手套。）

Once you’re done cleaning:• Wash your gloved hands with soap and water.• Dry them.• Pull the gloves off and store them.• Then wash your bare hands.

清洁结束后：用肥皂和水清洗戴着手套的手——擦干手套——摘下手套并存放起来——然后洗手。






How else can I be sure my home stays clean?



我还能做什么来确保我的家里干净呢？






When you get home, take off your shoes, hang up your coat and immediately go wash your hands for 20 seconds with soap and water.

回家后，脱下鞋子，挂上外套，立即用肥皂和水洗手20秒。




疫情期间，你家的网速变慢了吗？
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WASHINGTON — In late January, as China locked down some provinces to contain the spread of the coronavirus, average internet speeds in the country slowed as people who were stuck inside went online more and clogged the networks. In Hubei Province, the epicenter of infections, mobile broadband speeds fell by more than half.

华盛顿——1月下旬，正值中国封锁一些省份以遏制冠状病毒的时候，全国的平均网速慢了下来，因为被困在室内的人们开始更多地上网，导致网络堵塞。在疫情暴发的湖北省，移动宽带速度下降了一半以上。

In mid-February, when the virus hit Italy, Germany and Spain, internet speeds in those countries also began to deteriorate.

2月中旬，当病毒袭击意大利、德国和西班牙时，这些国家的网速同样开始下降。

And last week, as a wave of stay-at-home orders rolled out across the United States, the average time it took to download videos, emails and documents increased as broadband speeds declined 4.9 percent from the previous week, according to Ookla, a broadband speed testing service. Median download speeds dropped 38 percent in San Jose, Calif., and 24 percent in New York, according to Broadband Now, a consumer broadband research site.

然后是上周，据宽带速度测试服务公司Ookla的数据，随着居家令席卷美国，下载视频、邮件和文件的平均时间变长，宽带速度较上周降低4.9%。根据消费者宽带研究网站Broadband Now的数据，加州圣何塞的下载速度中位数下降了38%，纽约下降了24%。

Quarantines around the world have made people more reliant on the internet to communicate, work, learn and stay entertained. But as the use of YouTube, Netflix, Zoom videoconferencing, Facebook calls and videogaming has surged to new highs, the stress on internet infrastructure is starting to show in Europe and the United States — and the traffic is probably far from its peak.

世界各地的隔离使得人们更加依赖网络来进行交流、工作、学习和娱乐。但随着YouTube、Netflix、Zoom视频会议、Facebook通话和电子游戏的使用飙升至新高，互联网基础设施所承受的压力开始在欧洲和美国显现——而这个流量可能还远未达到峰值。

“This is totally unprecedented,” said Thierry Breton, a European Union commissioner who oversees digital policy and was a chief executive of France Télécom. “We have to be proactive.”

“这完全是前所未有的，”负责数字政策的欧盟专员、前法国电信(France Telecom)首席执行官蒂埃里·布雷顿(Thierry Breton)说。“我们必须积极行动。”

To head off problems, European regulators like Mr. Breton have pushed streaming companies such as Netflix and YouTube to reduce the size of their video files so they don’t take up as much bandwidth. In the United States, regulators have given wireless carriers access to more spectrum to bolster the capacity of their networks.

为了避免出现问题，包括布雷顿在内的欧盟监管者开始推动Netflix和YouTube等直播公司压缩视频文件的大小，以避免占据过多带宽。美国监管机构则对无线运营商开放更多频段，以增加其网络容量。

Some tech companies have responded to the call to ease internet traffic. YouTube, which is owned by Google, said this week that it would reduce the quality of its videos from high to standard definition across the globe. Disney delayed the start of its Disney Plus streaming service in France by two weeks, and Microsoft’s Xbox asked gaming companies to introduce online updates and new releases only at certain times to prevent network congestion.

一些科技公司已对缓解互联网压力的号召作出回应。谷歌旗下的YouTube本周表示，将在全球范围内将其视频质量从高清降至标清。迪士尼把该公司将在法国上线的“迪士尼+”流媒体服务延后了两周。微软的Xbox也要求游戏公司只在特定时间推出在线更新和新版本，以防止网络拥堵。

“We really don’t know how long we’re going to be in this mode for,” Dave Temkin, Netflix’s vice president of network and systems infrastructure, said in a webinar on Wednesday on how the coronavirus could affect internet infrastructure.

“我们真的不知道这种模式会持续多久，”Netflix负责网络与系统基础设施的副总裁戴夫·特金(Dave Temkin)在周三的一次网络研讨会上说。






英国曼彻斯特的孩子们通过YouTube参加健身班。

 

Phil Noble/Reuters




Internet service providers like Comcast, Vodafone, Verizon and Telefónica have been building out their networks for years to account for increasing demand. But company officials said they had never seen such a steep, sudden surge. Growth that the industry had expected to take a year is happening over days, said Enrique Blanco, the chief technology officer at Telefónica, a Spanish telecommunications company.

多年来，康卡斯特(Comcast)、沃达丰(Vodafone)、威瑞森(Verizon)和西班牙电信(Telefonica)等互联网服务提供商一直在扩建自己的网络，以满足日益增长的需求。但这些公司的管理人士表示从未见过如此突然的大幅上涨。西班牙电信公司的首席技术官恩里克·布兰科(Enrique Blanco)说，电信行业原本预计需要一年的增长在几天内就实现了。

“In just two days we grew all the traffic we had planned for 2020,” Mr. Blanco said.

“仅仅两天的时间，我们就实现了2020年的所有流量增长，”布兰科说。

On Monday, traffic on AT&T’s networks was up 27 percent compared to the same day last month, and last week Verizon experienced a 22 percent increase in traffic on its wireless and fiber broadband service. Wi-Fi calls doubled from their normal volume, the carriers said.

周一，AT&T的网络流量较上月同期增长了27%，上周威瑞森的无线和光纤宽带服务流量增长了22%。运营商说，Wi-Fi通话量比平时增加了一倍。

In Europe, internet traffic into homes over fixed lines was up more than 30 percent, according to Telefónica. Activities like online gaming and video conferencing have more than doubled, while messages over WhatsApp have more than quadrupled.

在欧洲，通过固定线路进入家庭的互联网流量增长了30%以上。在线游戏和视频会议等活动增加了一倍多，通过WhatsApp发送的信息增加了三倍多。

So much traffic and stress on internet networks has slowed the speed of downloading web pages and apps, according to Ookla.

据Ookla称，互联网上这样大的流量和压力导致了下载网页和应用程序的速度下降。

“Congestion is higher,” said Adriane Blum, an Ookla spokeswoman. “We’re all at home, and the activities we’re doing in this unprecedented time are not low-bandwidth usage, which means a lot of activity on a network.”

“拥堵加剧了。”Ookla发言人阿德里安·布鲁姆(Adriane Blum)说。“我们都在家里，在这个史无前例的时期，我们的活动的带宽需求是很高的，意味着网络上有很多活动。”

Cisco said demand for its WebEx teleconference service had tracked the spread of the coronavirus. Demand first surged in Asia, then in Europe, and last week it soared 240 percent in the United States. The demand has pushed up failure rates delivering video conferencing, said Sri Srinivasan, a Cisco senior vice president in charge of WebEx.

思科表示，对其WebEx电话会议服务的需求可以追踪冠状病毒的传播。首先是亚洲，然后是欧洲，上周美国的需求量飙升了240%。思科负责WebEx的高级副总裁斯里·斯里尼瓦桑(Sri Srinivasan)说，这种需求推高了视频会议的断线率。

“I don’t know if we’ll soon see a peak, not for weeks to come,” he said. “The reason I say that is because we aren’t seeing traffic in Asia slow down even now.”

“我不知道是否会很快看到峰值，至少在未来几周内不会，”他说。“之所以这么说，是因为即便现在，我们也没有看到亚洲的流量放缓。”






培训师王冠新（音）2月在上海介绍如何上网课。
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Internet service providers said they could handle the deluge of traffic but were adding capacity. Verizon, Cox and AT&T said they were building more cell sites to strengthen mobile networks, increasing the number of fiber connections on their network backbones, and upgrading the routing and switching technology that lets devices talk to one another and share an internet connection.

互联网服务提供商表示，他们可以处理大量的流量，但也在扩容。威瑞森、考克斯(Cox)和AT&T表示，他们正在建设更多蜂窝站，以加强移动网络，增加其网络主干上的光纤连接数量，并升级路由和交换技术，使设备之间能够相互通信并共享互联网连接。

Orange, formerly France Télécom, has doubled its capacity inside undersea internet cables. In Italy, where home internet use is up 90 percent, Telecom Italia said its technicians continued to make repairs and add capacity. Vodafone, one of Europe’s largest networks operators, said it had increased its capacity 50 percent in recent weeks through a mix of software and the addition of more equipment in the field.

前身为法国电信公司(France Télécom)的Orange已经将其海底网络电缆的容量增加了一倍。在意大利，家庭网络使用率上升了90%，意大利电信称其技术人员仍在进行维修和增加容量。欧洲最大的网络运营商之一沃达丰表示，最近几周，该公司通过一系列软件和增加设备的方式，将容量提高了50%。

“We’re seeing some signs of stress,” AT&T’s chief executive, Randall Stephenson, said in an interview on CNN on Sunday. “We’re having to go out and do some augmentation of networks, and so we’re sending our employees out there to get that done, but right now the network is performing quite well.”

“我们已经看到一些有压力的迹象，”AT&T首席执行官兰道尔·史蒂芬森(Randall Stephenson)周日接受CNN采访时说。“我们必须出去做一些网络扩充，所以我们正在派出员工去做这些事，不过目前来看网络的表现不错。”

To prevent clogged networks, Europe has taken the most aggressive steps.

为了防止网络拥堵，欧洲已经采取了一些激烈的措施。

Last week, Mr. Breton, the European Union commissioner, discussed reducing the bitstreams of videos with Reed Hastings, the chief executive of Netflix; Sundar Pichai, the chief executive of Google; and Susan Wojcicki, the head of YouTube. The companies agreed, as did Amazon for its Prime Video streaming service and Twitch, its online gaming platform.

上周，欧盟专员布雷顿和Netflix首席执行官里德·哈斯廷斯(Reed Hastings)、谷歌首席执行官桑达尔· 皮查伊(Sundar Pichai)、YouTube主管苏珊·沃西基(Susan Wojcicki)商谈了减少流视频的问题。这几家公司以及亚马逊的Prime Video流服务和在线游戏平台Twitch都表示同意。

Many of the companies then went further. On Tuesday, Netflix decided to switch its high-definition video streams in India, Australia and Latin America to slightly lower quality to reduce the traffic they create there by 25 percent, and YouTube said it would make all global streams standard definition.

有不少公司更进一步。周二，Netflix决定降低其流媒体在印度、澳大利亚和拉美的高清画质，从而将这些地方产生的流量减少了25%，而YouTube表示会把全球流媒体降为标清画质。

“We continue to work closely with governments and network operators around the globe to do our part to minimize stress on the system during this unprecedented situation,” YouTube said in a statement.

“我们在继续与世界各地的政府和网络运营商保持紧密合作，在这前所未有的情势下，尽我们所能将系统的压力最小化，”YouTube在一份声明中称。






由于学校停课，学生们在家上网学习。
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Microsoft’s Xbox gaming business recently asked large gaming companies to release online updates of their games during off-peak hours while it helped focus on the critical internet needs of people involved in the coronavirus crisis, according to an Xbox email reviewed by The New York Times. Video game updates can require great amounts of bandwidth to download.

据时报查阅的一封Xbox邮件称，该微软游戏业务近日要求各大游戏公司在非高峰时段发布游戏产品的在线更新，同时侧重于向直接受冠状病毒疫情影响的人提供必要的帮助。电子游戏更新的下载可能会需要占用大量带宽。

Xbox asked the companies to release updates in a four-hour overnight window in North America, and only from Monday through Thursday.

Xbox要求各公司在北美的一个四小时的夜间时段发布更新，并仅限周一到周四。

“Microsoft is actively monitoring performance and usage trends to ensure we’re optimizing service for our customers worldwide, and accommodating new growth and demand,” the company said. “At the same time, these are unprecedented times, and we’re also taking proactive steps to plan for these high-usage periods.”

“微软在积极监测性能和使用趋势，确保我们能面向世界各地的用户做出服务优化，适应新的增长和需求，”公司表示。“与此同时，眼下正值前所未有的时刻，我们会积极主动地针对这些高使用时段做准备。”

While U.S. regulators said they did not plan to follow Europe in asking for streaming and social media companies to degrade their services, they are taking other steps. Last week, the Federal Communications Commission granted Verizon, AT&T and T-Mobile temporary access to more airwaves.

美国监管机构表示无意像欧洲那样，要求流媒体和社交媒体公司调降服务，不过也采取了自己的一套措施。上周，联邦通信委员会(Federal Communications Commission)准许威瑞森、AT&T和T-Mobile临时取用更多的波段。

“The F.C.C. has been coordinating closely with network operators to ensure those networks remain up and running,” Ajit Pai, the agency’s chairman, said in a statement.

“FCC在和网络运营商密切合作，确保这些网络的持续运行，”主席阿吉特·帕伊(Ajit Pai)在一份声明中说。

Telefónica’s Mr. Blanco, who has been living under a lockdown in Spain, said he expected the record traffic to last for some time. It may even become the new normal, he said.

目前正在西班牙的封锁中生活的西班牙电信高管布兰科说，他估计这种创纪录的流量会持续一段时间。甚至可能会成为新常态，他说。

In Spain, internet use drops only at 8 p.m., when people across the country go to their windows to cheer health workers and others who are helping to manage the crisis.

在西班牙，互联网使用只有在晚上8点会下降，此时全国的人会走到窗边，为医护人员以及其他参与危机应对的人喝彩。

“Suddenly at 8 p.m. it goes down, then it goes back up,” Mr. Blanco said. “It’s a beautiful thing.”

“8点的时候会突然下降，然后又回升，”布兰科说。“非常美妙。”
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在中俄边境，对一场反华大屠杀的选择性记忆
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俄罗斯布拉戈维申斯克当地一家博物馆的策展人安吉莉卡·兹维列娃承认在1900年发生了“不好的事情”，但她说她不知道细节。
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VERKHNE-BLAGOVESHCHENSK, Russia — The crime scene is a riverbank from which Russian Cossacks drove thousands of Chinese to their death by drowning in the Amur River 120 years ago. On a nearby hill stand a bronze memorial statue and a concrete Orthodox cross.

俄罗斯上布拉戈维申斯克——罪行发生在一条河边，120年前，俄罗斯哥萨克人在这里把成千上万的中国人淹死在阿穆尔河中。附近的山上矗立着一座青铜纪念雕像和一个混凝土的东正教十字架。

These memorials are not there to mourn the victims. Instead, they celebrate the Cossacks for their role in securing lands that were once Chinese but, since the middle of the 19th century, have been firmly part of the Russian Far East.

这些纪念碑不是用来悼念遇难者的。相反，它们是在颂扬哥萨克人保卫土地的功绩，这些土地曾经是中国的，但自19世纪中叶以来就一直属于俄罗斯远东地区。

For two countries that revel in bitter memories of suffering at the hands of foreign intruders, the gruesome events on the Amur in 1900 present a ticklish problem. Russia and China now have close economic and political ties, and are bound together by shared wariness of the West and by highly selective memories of their own often fraught pasts.

两国都沉浸在受外国入侵者支配的痛苦记忆之中，然而对它们来说，1900年阿穆尔河上的可怕事件是一个棘手的问题。如今，俄罗斯和中国有着密切的经济和政治联系，由于对西方的共同警惕，以及对两国困扰丛生的过去的高度选择性记忆，两国紧密联系在了一起。

“We need them and they need us,” said Olga Zalesskaia, a China expert and a dean at the Blagoveshchensk State Pedagogical University. “Now we are cooperating, and it makes no sense to stir up all the painful pages of the past.”

“我们需要他们，他们也需要我们，”中国问题专家、在布拉戈维申斯克国立师范大学(Blagoveshchensk State Pedagogical University)任院长的奥尔加·扎勒斯卡亚(Olga Zalesskaia)说。“现在我们正在合作，挑起过去那些痛苦的篇章是没有意义的。”

Lately, both countries have been trying to sidestep this past.

近来，两国一直试图回避这段历史。






一座横跨冰冻的阿穆尔河的临时桥梁将布拉戈维申斯克与中国黑河连接起来。
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Also being sidestepped are more current quarrels stirred by the coronavirus pandemic, which began in Wuhan, China.

同样被回避的是如今由在中国武汉暴发的冠状病毒大流行引发的更多争论。

Russian officials, unlike President Trump, have studiously avoided calling it the “Chinese virus” while China, which responded with fury to a travel ban imposed by the American president, had no complaints about sweeping restrictions on travel from China imposed by Russia at the same time.

与特朗普总统不同，俄罗斯官员刻意避免将其称为“中国病毒”；中国对美国总统实施的旅行禁令做出了愤怒回应，但俄罗斯同时也全面限制来自中国的旅行者，中方却并无怨言。

But the past is viewed through a prism even more misted.

然而，透过棱镜看去，历史却显得更加模糊。

A museum of local history and culture in Blagoveshchensk, the capital of Russia’s Amur Region, makes no mention of the thousands of Chinese killed on the river, referring only gingerly to the “military events on the Amur, June-July 1900.”

位于俄罗斯阿穆尔区首府布拉戈维申斯克的一家当地历史文化博物馆没有提及河中丧生的成千上万中国人，只是小心翼翼地提到了“1900年6月至7月在阿穆尔河上发生的军事事件”。

A big part of the museum’s display space is instead being turned over to exhibits recalling the suffering of Russians in the Great Patriotic War, otherwise known as World War II. It is part of a nationwide preparation for celebrations on May 9, marking the 75th anniversary of the Soviet Union’s victory over fascism in 1945.

博物馆的很大一部分展览空间被用来展示俄罗斯人在卫国战争，也就是第二次世界大战中遭受的苦难。这是5月9日全国庆祝活动的一部分，当天是苏联1945年战胜法西斯的75周年纪念日。

A Chinese museum on the other side of the river displays a huge painting that shows Russians driving Chinese into the river. But China takes pains not to rub Russians’ face in the episode: The museum is closed to foreigners.

河对岸的一家中国博物馆展示了一幅巨大的油画，画面上俄罗斯人把中国人赶下河去。但与此同时，中国煞费苦心地不去惹恼俄罗斯人：该博物馆不对外国人开放。

Victor Zatsepine, a historian of modern Chinese history at the University of Connecticut who has studied the incident, said “the massacre definitely happened.”

康涅狄格大学(University of Connecticut)研究中国现代史的历史学家维克托·扎采平(Victor Zatsepine)研究过这起事件，他说，“肯定发生过大屠杀。”

But, he said, “there is a big difference in how things appear inside China and how they are presented to foreigners.” He noted the Chinese Communist Party has a long record of massaging memories to suit current political, diplomatic and economic imperatives.

但是，他说，“中国国内看到的样子和外国人看到的样子有很大的不同。”他指出，中国共产党有着根据当前政治、外交和经济需要操纵记忆的悠久传统。






在布拉戈维申斯克国立师范大学的俄罗斯和中国学生。“我们需要他们，他们也需要我们，”该大学的一位中国专家表示。

 

Davide Monteleone for The New York Times




In a study of the massacre, Mr. Zatsepine wrote that the episode was not an accident or the result of wartime confusion — Russia’s preferred view of the tragedy — but “a calculated display of imperial power” shaped by Russian attitudes at the time of “cultural and racial superiority.”

扎采平在一份大屠杀研究报告中写道，这一事件不是意外，也不是战时混乱的结果——后者是俄罗斯对这场悲剧倾向采取的看法——而是“精心策划的帝国力量展示”，由俄罗斯人在“文化和种族优势”时期的态度所塑造。

Today China has clear superiority, at least in economics, with brightly lit high-rise towers strung along the Chinese side of the Amur as if to taunt Russia’s dowdy riverside, where many buildings date to the 19th century.

如今，拥有明显的优势的是中国，至少在经济上是如此，在黑龙江的中国一侧，灯火通明的高楼鳞次栉比，仿佛在嘲笑俄罗斯一侧破旧的河畔，那里许多建筑都可以追溯到19世纪。

But Beijing no longer uses the past as a weapon against Moscow, as it did when relations between the countries deteriorated in the 1960s, triggering armed clashes along the border.

但北京不再像1960年代两国关系恶化、引发边境武装冲突时那样，把历史当作对付莫斯科的武器。

When Russia is mentioned in connection with past bad behavior it is usually referred to as Tsarist Russia, which keeps the country ruled by Vladimir V. Putin at a safe distance.

当人们将俄罗斯与过去的不良行为联系起来时，通常会称之为沙俄，与弗拉基米尔·V·普京(Vladimir V. Putin)统治的国家保持安全距离。

The Chinese Communist Party, focused on its rivalry with the United States and its allies, still regularly bludgeons Japan and Western nations over their past colonial aggression. Britain, for example, is constantly assailed for seizing Hong Kong, now back in Chinese hands.

中国共产党把注意力集中在与美国及其盟友的竞争上，仍然时不时谴责日本和西方国家过去的殖民侵略行为。例如，英国因曾经占据香港而不断受到攻击，如今香港已经回到中国手中。

But Hong Kong island is a speck of territory compared with the vast tracts of its land taken — and still held — by Russia. A 2015 report on Russia’s expansion along the Amur River by China’s Ethnic Affairs Commission accused Russia of seizing more than 386,000 square miles of “our country’s territory.”

但与俄罗斯夺取并依然持有的大片领土相比，香港岛不足挂齿。2015年，中国国家民族事务委员会发布了一份关于俄罗斯在黑龙江沿岸扩张的报告，指责俄罗斯侵占了超过38.6万平方英里的“我国领土”。






代表阿穆尔地区哥萨克人组织的负责人亚历山大·尤里科。
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In Russia, the country recently amended the Constitution to forbid any distortion of “historical truth” about actions taken “in defense of the Fatherland.” And in anticipation of the anniversary of World War II’s end, “We all remember” banners are now being strung up across the country.

俄罗斯近年修改宪法，禁止对关于“为捍卫祖国”而采取行动的“历史真相”进行任何歪曲。为了迎接第二次世界大战纪念日，全国各地都挂起了“我们都记得”的宣传条幅。

But the events of 1900 fall into the category of historical episodes that Moscow would rather forget, like the secret protocol of Russia’s 1939 pact with Adolf Hitler, which carved up Poland and the Baltic between Moscow and Berlin.

然而1900年的事件属于莫斯科宁愿忘记的那一类历史，就像俄罗斯与阿道夫·希特勒(Adolf Hitler)于1939年签署的秘密协议那样。该协议使得波兰和波罗的海三国被莫斯科和柏林瓜分。

And on the banks of the Amur River, memory has mostly given way to amnesia.

在阿穆尔河的两岸，记忆大都被失忆所取代。

“Nobody here remembers what happened in 1900,” said Andrey V. Druzyaka, an associate professor in history at Blagoveshchensk State Pedagogical University.

布拉戈维申斯克国立师范大学历史助理教授安德烈·德鲁扎卡(Andrey V. Druzyaka)说：“这里没有人记得1900年发生了什么。”

He described the massacre by drowning as a “terrible and shameful mistake,” but not one that should be dwelled on because that would only open a Pandora’s box of potentially explosive historical grievances.

他将溺水屠杀描述为一个“可怕且可耻的错误”，但这个错误不应该被深入探讨，因为那只会打开一个装满爆炸性历史冤情的潘多拉盒子。

China’s hold on this vast territory before the Russians arrived was never strong. Most residents were either Indigenous peoples, Manchus or others who did not belong to China’s dominant ethnic group, the Han. They were not absorbed into the Chinese Empire until after the founding of the Manchu-led Qing dynasty in 1644.

在俄国人到达之前，中国对这片辽阔领土的掌握也从来谈不上多稳固。大多数居民是原住民、满族人或其他不属于中国主要种族汉族的人。直到1644年满人主导的清朝建立后，他们才被纳入中华帝国。

When the Qing signed the Treaty of Aigun in 1858, it formally ceded territory on the north bank of the Amur River to Russia.

清政府于1858年签署了《瑷珲条约》，正式将阿穆尔河北岸的领土割让给了俄罗斯。

That treaty, like the 1842 treaty with Britain that ceded control of Hong Kong, used to be denounced by Beijing as “unequal” and therefore illegitimate.

该条约就像1842年与英国割让香港的条约一样，曾经被北京谴责为“不平等”，继而是非法的。

Yet China, which never misses an opportunity to browbeat Japan over minuscule islands annexed in 1895, has no official claims on any of the immense territory ceded to Russia.

由于一些1895年被吞并的小岛，中国会抓住一切机会对日本发出威吓，然而，对于割让给俄罗斯的巨大领土，它没有发出任何正式的伸张。






布拉戈维申斯克中央市场的小贩。
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Aleksandr Tyurik, the head of an organization representing Cossacks in the Amur Region, said it was best not to focus on the past because this “gives us nothing for the future.”

代表阿穆尔地区哥萨克人组织的负责人亚历山大·尤里科(Aleksandr Tyurik)表示，最好不要专注于过去，因为这“对未来没有任何帮助”。

The Cossacks who drove Chinese residents into the Amur did not aim to kill them, he said, but were simply trying to secure Russia’s border at a time of turmoil, with the anti-foreign Boxer Rebellion raging in China.

他说，将中国居民赶入阿穆尔河的哥萨克人并没有想要杀死他们，只不过是在反外国的义和团在中国肆虐的动荡时期试图确保俄罗斯边界安全。

How many Chinese were killed in the events of 1900 is not known, with estimates by historians ranging from 3,000 to 9,000. But there is a consensus that thousands drowned after being forced into the Amur by Cossacks and told to swim back to China in what amounted to an anti-Chinese pogrom.

在1900年事件中有多少中国人被杀已不得而知，历史学家估计这一数字在3000到9000之间。但是有一个共识，成千上万的人在被哥萨克人强迫逼入阿穆尔河并要求他们游回中国后淹死，实际上就是一场反华大屠杀。

Mr. Zatsepine’s study of the massacre found that the Cossacks also burned numerous Manchu villages, and that “many Chinese were brutally killed before they were thrown in the water.”

扎特谢平对大屠杀的研究发现，哥萨克人还烧毁了许多满族村庄，而且“许多中国人在被扔进水里之前已被残酷杀害。”






在城中一座由中国捐赠的公园边矗立着一座苏联建筑。
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Angelika Zvereva, a curator at the Blagoveshchensk museum, acknowledged that “something bad” happened in 1900 but said she did not know the details. More important to remember, she added, was that once the violence ebbed, many Chinese returned to Blagoveshchensk to live and work.

布拉戈维申斯克博物馆的策展人安吉莉卡·兹维列娃(Angelika Zvereva)承认在1900年发生了“不好的事情”，但她说她不知道细节。她还说，更重要的是要记住，暴力行径一消退，许多中国人就回到了布拉戈维申斯克生活和工作。

“One month after the fighting, everything returned to the way it was before,” she said, presenting the massacre as a brief and unfortunate detour in an otherwise harmonious relationship.

“战斗结束一个月后，一切恢复了以前的样子。”她说，将这桩屠杀看作是一场短暂而不幸的插曲，在其他方面的关系还是和谐的。

China, too, has periodically rewritten its accounts of what took place on the Amur River and of Russia’s expansion into formerly Chinese lands.

中国也时不时重写阿穆尔河发生的事件，以及俄罗斯向原中国领土扩张的叙述。

When China embraced the Soviet Union as a close ally and fellow communist “older brother” in the 1950s, the events of 1900 were almost never mentioned. This changed when the countries became bitterly estranged in the 1960s; then, the Chinese Communist Party commissioned researchers to interview aging survivors of the massacre and produce denunciations of Russian actions.

当中国在1950年代接纳苏联为亲密盟友和共产党“老大哥”时，几乎从未提及1900年的事件。当两国在1960年代变得形同陌路时，情况发生了变化；那时，中共委托研究人员采访了大屠杀的幸存者，并谴责俄国的行动。

Those often vitriolic accounts were later watered down in the 1980s as relations with Russia began to improve. The signing of a border agreement in 1991 and the close relationship forged since by Mr. Putin and China’s leader, Xi Jinping, have muffled them further.

后来，随着与俄罗斯的关系开始改善，那些常常带有尖刻批评的说法被淡化了。1991年边界协议的签署以及普京与中国领导人习近平之间建立的密切关系，让这些说法被进一步淹灭。

“History is such a tricky thing,” said Mr. Zvereva.

兹维列娃说：“历史真是说不清的东西。”






黑龙江的中国一侧，黑河的高楼大厦。
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